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The female
“slave”




A man has a right to marry off
his daughter before the age of
majority.

A man has a right to “sell” his
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The female “slave”
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When a man sells his daughter as a
slave, she shall not go free as male
slaves do. If she proves to be displeasing
to her master, who designated her for
himself, he must let her be redeemed;
he shall not have the right to sell her to
outsiders, since he broke faith with her.
And if he designated her for his son, he
shall deal with her as is the practice
with free maidens. If he marries
another, he must not withhold from this
one her food, her clothing, or her onah.
If he fails her in these three ways, she
shall go free, without payment.
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“She shall
not go free
as male
slaves do”:
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It is self-evident that
Scripture is not
Imposing a
stringency on the
daughter, but is
being lenient, for if
Six years elapse
before she shows
signs [of puberty],
she goes forth free
after six.



“She shall not go free as male slaves do”:
Rashi
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She shall serve either six years or
until the Jubilee, or until she
shows signs of incipient puberty.
Whichever of these periods comes
first brings her freedom first.

Or perhaps this is not so, but,
"She shall not go free as male
slaves do," means [she shall not
go free] at the end of six years or
at the Jubilee? Scripture, however,
states ....
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When a man sells his daughter as a
slave, she shall not go free as male
slaves do. If she proves to be displeasing
to her master, who designated her for
himself, he must let her be redeemed;
he shall not have the right to sell her to
outsiders, since he broke faith with her.
And if he designated her for his son, he
shall deal with her as is the practice
with free maidens. If he marries
another, he must not withhold from this
one her food, her clothing, or her onah.
If he fails her in these three ways, she
shall go free, without payment.



“She shall
not go free
as male
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Rather he [the
purchaser]
should take her
as a wife, as the
text continues
to explain.
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The female “slave”
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When a man sells his daughter as a
slave, she shall not go free as male
slaves do. If she proves to be displeasing
to her master, who designated her for
himself, he must let her be redeemed;
he shall not have the right to sell her to
outsiders, since he broke faith with her.
And if he designated her for his son, he
shall deal with her as is the practice
with free maidens. If he marries
another, he must not withhold from this
one her food, her clothing, or her onah.
If he fails her in these three ways, she
shall go free, without payment.



“He shall not
have the right
to sell her . ..
since he broke
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IF SHE PROVES TO
BE DISPLEASING:
and unattractive,
TO HER MASTER,
such that he does
not want to take
her for his wife...



“He shall not
have the right
to sell her . ..
since he broke

faith with
her”:
Rashbam
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SINCE HE BROKE FAITH
WITH HER: In other
words, since he broke
faith with her by not
taking her for his wife.
["Breaking faith” means
failing to fulfil one's
responsibility towards a
(potential) wife,] as it says
in Malachi (2:14), "the
wife of your youth with
whom you have broken
faith though she is your
partner and covenanted
spouse.”
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“He shall not have the right to sell her to »21 av
loutsiders]”: Ibn Ezra
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Onkelos wrote that 'D1 DY means
another man. Saadyah Gaon said that
another example like this is “will You
kill even a 12 who is righteous.” On
these two Torah giants, the “writer of
foolishness” based himself, allowing
himself to emend biblical texts . . ..
His book deserves to be burned.
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| will say as a principle: There are places in
the Torah where our Sages offered [an
“interpretation” that is really just] a
mnemonic device. They [of course] knew
what the text really means. . .. They had an
oral tradition that a daughter could not be
resold. . ... Onkelos translated here as a
mnemonic device [to remember the oral
tradition]. But the peshat conforms to the
literal meaning.




“He shall not have the right to sell her to »21 av
[outsiders]”: Ibn Ezra (cont.)
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And this is the [peshat] meaning: An
Israelite is allowed to sell himself as a
slave either to another Israelite or to a
resident alien. But he can sell his
daughter only to another Israelite, but not
to a foreigner ['1D1 ny]. This phrase [ Dy%
NoN7 7wn' X7 Md1] is the continuation
of the phrase “When a man sells his
daughter,” even though it is not
contiguous.




“Even though it is not contiguous .. ”
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When a man sells his daughter as
a slave, she shall not go free as
male slaves do. If she proves to be
displeasing to her master, who
designated her for himself, he
must let her be redeemed; he
shall not have the right to sell her
to a non-Israelite ["121 DV].




Another example of asmakhta (according to
ibn Ezra): Num 27
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If a man dies without leaving a son,
you shall transfer his property to his
daughter.

If he has no daughter, you shall
assign his property to his brothers.

If he has no brothers, you shall
assign his property to his father’s
brothers.

If his father had no brothers, you
shall assign his property to his
nearest relative in his own clan, and
he shall inherit it/
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And how do we know that a husband
inherits his wife’s estate? As the
rabbis taught: NXW refers to his wife:
thus we know that a husband
inherits his wife’s estate.

Would we then say that she also
inherits his estate? That is why the
text says NNIX W'l. He inherits from
her; she does not inherit from him.

But that’s not what the verse means!



Ibn Ezra (here in Exodus) on that verse in
Numbers
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Let me say as a general principle: there
are well-known places in the Torah
which the rabbis made as asmakhta,
but they [of course] knew the true
meaning. For example: nnX w!l.

It was known through their tradition
that a man inherits his wife’s estate; the
rabbis made a derashah on this verse
[to this effect] as a mnemonic device.
[The rabbis did not worry that someone
might consider this the true meaning of
the verse, since] all of Israel knows that
the interpretation of the verse follows
the simple sense and plain meaning.



